Appreciation – passage in Middle Welsh
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Y’r llys y doethant, a threulaw y nos honno a orugant drwy gerdeu a chyuedach, ual y bu llonyd ganthunt. A thrannoeth diuyrru y dyd a wnaethant yny oed amser mynet y wwyta. A phan  daruu udunt y bwyd Pwyll a dywot, “Mae yr yniuer y buom ni doe ac echtoe ym penn yr orssed?” “Llymma, Arglwyd,” heb wynt. “Awn, “ heb ef, “y’r orssed y eiste, a thitheu,” heb ef, wrth was y uarch, “kyfrwya uy march yn da, a dabre ac ef y’r ford, a dwc uy ysparduneu gennyt.” Y gwas a wnaeth hynny.
Dyuot yr orssed a orugant y eisted. Ny buant hayach o enkyt yno, yny welynt y uarchoges yn dyuot yr vn ford, ac yn un ansawd, ac vn gerdet. “Ha was,” heb y Pwyll, “mi a welaf y uarchoges. Moes uy march.” Yskynnu a oruc Pwyll ar y uarch, ac nyt kynt yd yskynn ef ar y uarch, noc yd a hitheu hebdaw ef. Troi yn y hol a oruc ef, a gadel y uarch drythyll, llamsachus y gerdet. Ac ef a debygei, ar yr eil neit, neu ar y trydyd, y gordiwedei. Nyt oed nes hagen idi no chynt. Y uarch a gymhellaud o’r kerdet mwyaf a oed ganthaw. A guelet a wnaeth na thygyei idaw y hymlit.
Yna dywot Pwyll. “A uorwyn”, “ heb ef, “yr mwyn y gwr mwyhaf a gery, arho ui.” “Arhoaf yn llawen”, “ heb hi, “ac oed llessach y’r march, pei ass archut yr meityn.” Sewyll, ac arhos a oruc y uorwyn, a gwaret y rann a dylyei uot am y hwyneb o wisc y phenn, ac attal y golwc arnaw, a dechreu ymdidan ac ef.
“Arglwyddes,” heb ef, “pan doy di a pha gerdet yssyd arnat ti ?” “Kerdet wrth uy negeseu,” heb hi, “a da yw gennyf dy welet ti.” “Crassaw wrthyt y gennyf i,” heb ef. Ac yna medylyaw a wnaeth, bot yn diuwyn ganthaw pryt a wesei o uorwyn eiroet, a gwreic, y wrth y ffryt hi. “Arglwydes,” heb ef, a dywedy di ymi dim o’th negesseu?” “Dywedaf, y rof a Duw,” heb hi. “Pennaf neges uu ymi keissaw dy welet ti.” “Llyna,” heb y Pwyll, “y neges oreu gennyf i dy dyuot ti idi. Ac a dywedy di ymi pwy wyt?” “Dywedaf, Arglwyd,” heb hi. “Riannon, uerch Heueyd Hen, wyf i, a’m rodi y wr o’m hanwod yd ydys. Ac ny mynneis innheu un gwr, a hynny o’th garyat ti. Ac nys mynnaf etwa, onyt ti a’m gwrthyt. Ac e wybot dy attep di am hynny e deuthum i.”
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